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L I B RO S

F
roito do traballo dos últimos anos en
congresos, conferencias e mesmo en
publicacións periódicas ou monográ-

ficas, é o ensaio que presenta Henrique Ra-
buñal en edicións Laiovento. Son escritos,
como el mesmo confesa, alixeirados de to-
do aquilo que puidera dificultar a lectura
por un público non especializado, que re-
collen a súa preocupación por mostrarnos
algunhas das principais figuras da nosa
cultura literaria.

Princípiase o libro con oito textos
consagrados a iluminar a andaina vital
e intelectual de Manuel Murguía. H.
Rabuñal vai pondo de manifesto nos
dous primeiros a relevancia bibliográfi-
ca, a grandeza intelectual e coraxe cívi-
ca dun escritor que sempre tivo a Gali-
cia como punto principal da súa intere-
se. O permanente compromiso, a es-
treita relación amigable e intelectual
con E. Pondal... son reflectidas coa pai-
xón dun arteixán comprometido. Vol-
verá a Murguía para catalogar e defen-
der o seu legado, cando estaba a cum-
prirse o 75º aniversario do seu pasamen-
to, e postular un “viva1” ao rexionalista
que vai tecendo unha historia de com-
promiso co país e a súa xente.

O seguinte capítulo está constituído
por cinco achegas ao teatro galego. No
contexto galeguista da súa historia, siná-
lase como fito senlleiro a fundación da
Escola Rexional Galega de Declamación,
preludio da actividade teatral da época
nacionalista posterior.

Neste panorama do teatro galego en
Galicia e nos círculos galegos da emigra-
ción, destácase seguidamente o traballo de
Blanco Amor como o primeiro autor que

soubo organizar un instrumento de expre-
sión escénica galega. Rabuñal explicará as
particularidades deste teatro e o acompa-
ñará dunha cumprida bibliografía. A di-
mensión teatral de Carvalho Calero, máis
coñecido na súa faceta de narrador, poeta e
historiador da nosa literatura contemporá-
nea, ocupa outro capítulo importante. Uti-
lizando un criterio cronolóxico, H. Rabu-
ñal vai realizando un estudo da vida e obra
do profesor ferrolán que se completa nova-
mente cun apéndice bibliográfico.

Outra personalidade poliédrica, a de
Luís Seoane, é abordada desde a súa voca-
ción divulgadora, desde a perspectiva pro-
gresista de entender a historia de Galicia.
Tras un breve repaso pola obra teatral de
Seoane, céntrase o capítulo na análise de A
soldadeira como xusta homenaxe á súa

contribución teatral. A última achega cons-
titúea o traballo sobre Jenaro Marinhas del
Valle. Nel recóllese a actitude vital dun es-
critor cuxo pensamento sempre estivo con-
taminado polo mellor das tradicións gale-
go-portuguesas, capaz retratar con acerto
os nosos devezos e as nosas porfías.

A figura excepcional de Martín Sar-
miento, o “enciclopedista solitario”, como o
denomina Rabuñal, abre o terceiro capítu-
lo do libro. Nel tribútase unha homenaxe
ao descubridor e cronista da nosa literatura
e infórmase ao lector do contido e valor de
dous textos, Coloquio de vinte catro galegos
rústicos e El porqué sí y porqué no del P.
Martín Martesino, no contexto da cultura
galega do século XVIII, no ámbito específi-
co da bibliografía sarmentiana e como ex-
plicación das súas máis íntimas actitudes
vitais.

O derradeiro capítulo vai dedicado a
tres soñadores republicanos –Ánxel Casal,
Ernesto Guerra da Cal e Rafael Dieste- tres
nomes comprometidos coa súa innegable
integridade ética e estética.

A modo de epílogo, Rabuñal dá un
“paseo urxente” pola narrativa de Xosé
Fernández Ferreiro.

En definitiva, atopámonos cun traballo
instalado na defensa da nosa identidade
cultural, política e idiomática que contem-
pla algúns dos escritores e tempos máis in-
dicativos da historia colectiva de Galicia
con pulso firme e comprometido.
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A
introdución deste libro ábrese cunha
cita da propia Lídia Jorge, unha das
narradoras portuguesas máis intere-

santes da actualidade, que publicou Mari-
do e outros contos en 1997 e que declara que
os seus relatos “nunca deixam de ser
meio experimentais, meio estáticos,
meio circulares, e ao mesmo tempo
são crónicas da vida quotidiana, da
vida do país, ou só apenas sinais do
mundo onde a pessoa mergulha a
mão, retira-a e, agarrada a ela, vem
un pedaço informa da realidade”.

En “Marido” asistimos ao monó-
logo interior dunha muller maltrata-
da polo marido alcólico, a quen ela
non cuestiona porque o ve como o
prototipo de home que lle correspon-
de a unha muller do seu nivel socioe-
conómico. O feminismo que impreg-
na a escrita de Jorge non se atopa no
punto de vista da muller protagonista,
senón que máis ben o adopta o lector
como reacción á situación que se pre-
senta na ficción.

Os contos de Jorge dan a sensación
de pertencer a unha ficción máis longa
que se nos presenta breve e fragmenta-
riamente. Máis que crear personaxes
elaborados dá unhas pinceladas que
nos suxiren o seu carácter. Nesa pecu-
liaridade radica a súa forza expresiva,
que crea situacións como a dos delin-
cuentes xuvenís que comen flocos de millo
na praia en “Escuma da Tarde”, (título que

procedería do cruzamento de “Chuva da
tarde”, poema de António Sardinha, e de A
escuma dos días, a célebre novela de Boris
Vian) ou “O conto do nadador”, o último
do volume, unha história que narra os pa-
seos de rapazas ao longo da praia mentres
un home as observa dende do alto

Escritora comprometida ao seu xeito,
moitas veces politicamente incorrecta, so-
bre todo cando lles presta a súa voz ás mu-
lleres que non a teñen, Lídia Jorge confesa
ter como autoras de de cabeceira a Virgi-
nia Woolf e Carmen Laforet, aínda que se

perciben na súa obra tamén as pegadas de
outras escritoras como Katherine Mans-
field.

No tocante ao proceso de trasladar a
obra de Lídia Jorge ao galego, cómpre in-
dicar que se xa de por si o feito de tradu-
cir autores portugueses e brasileiros ao
galegos suscita ás veces polémica e in-
comprensión (véxase a este respecto a
concorrencia simultánea de dúas obras
de Nélida Piñon no mercado galego: un-
ha, A república dos soños, traducida, e a
outra, Vozes do deserto, directamente en
portugués), no caso do libro que nos
ocupa hai un elemento engadido: o pró-
logo de Maria Lúcia Lepecki con que se
abre Marido e outros contos está en por-
tugués, e mesmo inclúe citas dalgúns dos
relatos na lingua orixinal. Isto provoca
unha sensación de desconcerto e tamén
de certo ridículo: podemos ler o prólogo
en portugués e non os contos?; ou: preci-
samos que nos traduzan os contos para
poder entendelos pero o prólogo pode
quedar en portugués porque só lle intere-
sa aos moi eruditos? En todo caso o tra-
dutor, Xavier Rodríguez Baixeras, trata de
ofrecernos un texto o máis próximo ao
orixinal e emprega sempre que pode as
formas coincidentes co portugués (esta-
belecer, ar, chao...), o cal fai o tránsito en-
tre as dúas linguas menos violento.
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